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objectivisation of mental activity of Man. The main objective of the research lies in defining the concept of positivity
as a generalised system of moral values and singling out means of its realisation in the character’s dialogue. The
immediate tasks of the work consist in giving a definition of the concept of positivity, stating the basic psycho-
linguistic characteristics to provide the reader’s positive perception of the protagonist and finding the most typical
syntactic constructions of the latter’s speech. A conclusion is made about a possibility of the sign-coding of the
author’s positivity concept on the level of syntax of his protagonist’s speech. The author’s moral ideas are reflected in
personal peculiarities of his protagonist and, consequently, in the main character’s speech.
Key words: moral value, concept of positivity, western, literary dialogue, sentence type.
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Oco0smBocTi BepOaJizanii 30BHIIIHIX XapaKTEPUCTHK JIIOAUHH B AHTJIOMOBHHM X
Bepcisx bioJii

VY cTaTTi BUCBITIIEHO OCOONMBOCTI BepOastizallii 30BHIMIHIX XapaKTepUCTHK JIFOMHHA B aHTJIOMOBHUX TeKcTax biomii.
JliaxpoHIYHUMIA aHaNi3 CaKpaJIbHUX TEKCTIB PO3KPHUBAE KYJIBTYPHO MapKOBaHY KOHOTAIi0 BepOalli3aHTiB, 10 MOSCHIO-
€ThCS 3MiHAMU B JIIHTBOKYJIBTYPHOMY cepeloBuIlli. HamaeThes 3arajibHa ceMaHTUYHA OLiHKA AudepeHIaii MOBHIX
OJIHUIIb, IO PENPE3CHTYIOTh 30BHIIIHI (Di3WYHI XapaKTEPUCTUKH JIIOAWHU B 010JIIHHUX TEKCTax pi3HUX ernoX. [Ipose-
JIEHO TIOPiBHSUIBHUI aHaJI3 JIEKCHYHUX CYOCTUTYIIH 3 ypaxyBaHHSM JIIHTBATBHIX 1 €KCTPaTiHIBaJIbHIX YAHHHKIB.

Karoudosi ciioBa: BepOaizanis, MOBHa OIUHUIIS, JIIHTBOKYJIBTYPA, JIHIBaJIbHI YAHHUKH, €KCTPAJIiHTBaIbHI YHH-
HUKH, O10JT1HHI TEKCTH.

IMocTaHoBKa HAYKOBOI MPO0JIeMH Ta il 3HAYEHHA. AHTPOIOLCHTPUYHHUM MIAX1J, 110 € JOMIHYIOUYOH
MapajurMol0 CY4acCHUX JIIHTBICTHYHHUX JOCITIKCHb, CIIPSIMOBAHUN Ha BHBYCHHS MOBHOI CHCTEMHM B ii Tic-
HOMY B32€MO3B’SI3KY 3 JIFOJIMHOIO, ii CBIJOMICTIO, MUCJIEHHSIM. [3 TOUKH 30py JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi JFOIMHA
€ HaJ3BUYATHO CKIIQJIHUM «(EHOMEHOMY, OCKUILKYA BOHA TEHEPYE MOBY 1 KyJIbTYpY Ta iHTEPIIPETYE iX Kpi3b
MpHU3MYy BIacHOi cBifoMocTi. [li3HaTH 0COOIUBOCTI MPOSIBY MIXOTOMIT «MOBa — KYJIBTYPa» MOXIIUBO, SKIIO
«GBEPHYTHCS JI0 HOCIsI, KOPUCTYBayva — JI0 JIFOJJMHH, J0 KOHKPETHOI MOBHOI ocobu» [3, ¢. 7]. 3 iHmoro 60Ky,
JIIO/IMHA € HOCIEM TIEBHUX PENITiHUX YSBJIEHB, SKi BOHA OTPUMYE B Pe3yJIbTaTi KOMYHIKATHBHOI JiSUTBHOCTI.
Tax, H. b. MeukoBcbka CTBEpIIKYE, 110 Y B3AaEMHHAX MOBH 1 PEINIirii € cBOsI JIOTiKa, B OCHOBI SIKOT «Kope-
HATHCS BCl BUTOKH JIIOJICBKOT KyIbTYpu» [0, ¢. 5], BOHM BiOMBAIOTh 3B’S30K JIIOJWHU 3 MaTepiallbHUM 1
JTYXOBHHM CBITOM Y PI3HUX KOMYHIKATUBHHX KOHTEKCTaX 3aJIeKHO BiJI TOMIHYIOUHX JIHI'BAILHHUX 1 €KCTpa-
JIHTBAJIbHUX YMOB.

AHaJIi3 0CTAHHIX T0CTiKeHb 1i€l mpodsiemMu. BuBueHHs MOBHOrO 00pasy JIIOAMHH CTa€ 00’ €EKTOM JIOCTi-
JUKEHHs 0arathoxX yueHuUx-JHrBicTiB (A. A. Jleontses, C. O. Annpocoa, B. B. Bunorpanos, FO. M. Kapay:tis).
BpaxoByroun OaraTorpaHHicTh IIi€i mpoOJieMaTWKH, IOCHIIHUKH BHUBYAIOTH 11 PI3HOMAHITHI MPOSBH:
JIIOJIMHA Ha PiBHI 3HaKoBOI cuctemu MoBH (FO. M. Jlotman, P. SIkoGcon, A. I'. BoiiToB); criocoOu HoMiHaIil
moauHu Ta ii skicHux xapakrtepuctuk (H. IT. ImpicoBa, H. A. Cenopa, T. A. JlutBunosa, JI. JK. Hopkina,
M. A. CynaiiMOHOBa); OCOOJMBOCTI pempe3eHTalii 30BHIMIHIX ¢opMm mnoeminku mgroauau (H. b. Meu-
(O. A. HoBocenosa, A. ®. Kopisikoa, O. M. Konapatsesa, 0. M. Mainosiy, /1. A. I'epacumora, E. b. [Toni-
30Ba); HAI[IOHAIBHO-KYJIBTYPHI 0COOIMBOCTI JIGKCHYHHMX OJUHHIIB, IO PENPE3EHTYIOTH Moauny, (1. O. [Jo-
opoBosbcbkuii, B. I'. Kocromapos, E. M. Bepelarin) Ta JeKCMKO-CEMaHTHYHUN aHaAi3 LHUX OAWHHUIL Y
MOBax y MmopiBHsUIbHOMY acrekti (B. A. Macnosa, P. P. Pamxka0osa, H. B. JIyroea, H. B. Ilonosa, T. A. Uy-
Oyp); ajie, HE3BAXKAIOUH Ha IIe, MpodJieMa 3aIUIIAE€ThCS HEOCTATHRO BUBUEHOIO, 110 TPAKTYEThCS 11 OaraTo-
ACIIEKTHICTIO.

Kpim Toro, ocobauBy yBary npuIuIsiFOTh BUBUSHHIO MOBH 0i0miiHUX TekeTiB (B. A. Macnosa, M. B. ITi-
MenoBa, M. ®@. Anedipenko, €. B. Muxaiinora, K. C. Mapsinuaa, M. O. Kozina, H. M. Opinosa, €. FO. Kuc-
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nsikosa, I'. A. KoBasieHko Ta iH.), IO MOSACHIOE ii IIHHICTG 13 KyJIBTYPHO-iCTOPUYHOI TOYKH 30py. [ocii-
JDKEHHS MOBHOTO 00pasy sironuHu B BiOmii peneBaHTHE Uil MIHTBICTIB, OCKUIBKH JIa€ 3MOTY JeTallbHilIe
po3kpHuTH 0i0MiiHY KapTUHY cBiTy. CaMe UM MiITBEPKYEThCS aKTYAJbHICTH HAIIOTO TOCTIHKEHHS, 1110,
KpiM TOr0, 3yMOBJICHa HEJIOCTATHIM BHBUCHHSM JICKCHYHOTO MaTepiaiy, SKHi A€ MOXJIHMBICTh PO3KPUTH
cnenudiky BepOamizaiii Gpi3MUHUX XapaKTEPUCTHUK 30BHIIIHOCTI JIOAMHHA B aHTJIOMOBHMX TekcTax biOii B
JiaxpOHIYHINA mepcnekTrBi. MeTow poOOTH € BUBYEHHS O0COONMBOCTEW BepOamizallii 30BHIMNIHIX XapakTe-
PUCTHK JIFOJUHY B OI0JIHMX TEKCTaxX pi3HKUX ernoX. 00’ €KTOM JOCTIKEHHS € KyJbTYpPOJIOTiYHO 3yMOBJICHA
crienudika BepOatizallii 30BHIIIHIX XapaKTEPUCTHK JIIOJMHH, 8 MPeAMETOM IIi€l PO3BIIKH — MOBHI 3aco0H,
110 MO3HAYAI0Th (PI3MYHI XapaKTEPUCTUKHU JIIOIMHY 3aJIKHO Bl THHAMIKMA €BOJMIOLII COLIyMY Ta JIIHI'BaJlb-
HOi cucTeMu. Marepiaaom ciyryBalu TeKCTH aHTIOMOBHUX Bepcii biomii: King James Version (mami —
KJV, 1611 p.), English Standard Version (ESV, 2001 p.), American Standard Version (ASV, 1901 p.), New
International Version (NIV, 2011 p.).

Bukaan ocHoBHOTro MaTepiany i 0OIpyHTYBaHHSI OTPMMAHMX Pe3yJbTATIB A0caimKeHHs. [[oHITTS
«WIIOIUHA» € 0araToacreKTHUM, OCHOBHHMHU CTPYKTYPHHMH €IEMEHTAMH SIKOTO € «3OBHIIIHS JIOJUHAY 1
«BHYTpIIIHS JtoguHaY [2, ¢. 94]. 30BHIIIHI XapaKTEPUCTUKH JIFOJAWHU BKIIOYAIOTh KOMILJIEKC BIACHHX
aHATOMIYHUX O3HaK (OymoBa Tina, KIHI[IBOK, T'OJIOBH, OOJUYYs, MIKIPH, BOJOCCSH), (PYHKIIOHAIBHUX O3HAK
(mocraBa, MiMiKa, JKECTHUKYJISIIS), a TAaKOX OMOCEPEIKOBAHWH CYNMYTHIMHM O3HAKaMH 30BHIIIHIA BUTIISA
iHauBina (omsr, B3YTTS, MpHUKpack). BepbaizaTopy 30BHIMIHIX XapaKTEPUCTUK JIFOJJHH HAIOBHIOIOTH TaKi
JICKCUKO-CEMaHTHUHI TPYIU: 3068HIWHIN 6u21a0, 3picm, eaza, mino ma Uoz20 uwacmunu, cueuudiky
BepOaizamii sIkux y Tekcrax biomii pi3HUX ernox MH i IPOMOHYEMO PO3TIISTHYTH.

[lix 306Himnim 6u2nsadom y cakpaIbHUX TEKCTaX 00 €KTHBOBAHI XapaKTEPUCTUKU SCTETUYHOI OLIIHKH
30BHIIIHOCTI JIIOJMHM, 3a3BUYaii BepOasi30BaHI I'eHJICPHO MAapKOBAaHUMH MOBHHUMH OAMHHIIAMHU. [lim dac
HAIIOTO JIOCII/KEHHST BUSBJICHO, IO B KUTBKICHOMY CITIIBBIJHOIIEHHI YacTillle BUKOPHCTOBYBAaHHUMHU € Ti
JICKCUYHI OJIMHMII, SKi Jal0Th MO3MTHUBHY OLIHKY 30BHIIIHOCTI JIoAuHM. L[i MOBHI O3HAKM XapaKTepHU3y-
IOThCSl HASIBHICTIO B HUX CEMH «Kpacay.

VY KaHOHIYHMX BEPCisX MEPEeKIIay O3HAKa «MACKYJIIHHOCTI» B paMKax Ili€i rpyI NpecTaBieHa TaKIMH
KOHOTATUBHO HelTpaibHuMu aTpubytuBamu: goodly (KJV, ASV); fair (KJV, ASV); beautiful (ESV); a
TaKOK PSJIOM CTHJIICTHYHO IMIJHECEHUX OIUHUILL 13 BIATIHKOM CBAJIFOATMBHOIO 3HAYCHHS: exceeding fair
(KJV, ASV); comely (KJV, ASV); pleasant (KIV, ASV nonexonu B ESV); desirable (KJV, ASV noaekonu
B ESV); proper (KJV). ¥V nisHimmx Bepcisx nepekiaay biOmil «4omoBik» MpeacTaBieHui HEHTpaIbHUMU
nekcemamu handsome (ESV, NIV) ta fine (ESV, NIV), cyyacHe 3HaYCHHS SIKUX JOIIOMAara€e YuTadycBi mpa-
BUJIBHO 3pO3YMITH CMHCIIOBE HABAaHTAXKEHHS TOHSTTS «JO0JIOBIYA Kpacay, 3BaKAIO4M Ha 00’€KTUBHI YMOBH
pO3BUTKY comiymy Ta MoBH. Jlekcemu delightful (ESV); charming (NIV); the most excellent (NIV); no
ordinary (NIV) He nuime BigoOpakaloTh 30BHIIIHI XapaKTEPUCTUKU YOJOBIKa, ajie i PO3KPHBAIOTH HOTO
OCOOMCTICHI SKOCTI.

Tak, y cTaHIapTHHX BEpCisiX MepeKialy MH CIOCTEPIraeMo TaKy XapaKTEPUCTHKY JIFOJIUHH, siKa B
CyYacHHX BepCisfiX 3a3Hajia eBOJIOII] He JIUIIEe CEMAHTUYHHUX, aje i eBaATI0aTUBHUX 3HAYCHb. 3aCTOCYBaHHS
JIeKceMH bequtiful 1mon0 Kpacu oded 4ojoBika MaHI(eCTye IpsMe JIGKCHYHE 3HAUYEHE MOBHOI OJMHHMIII
...and had beautiful eyes and was handsome (ESV) [1 Kings 16: 12], Toxi sik y clioBocnoiay4eHH1 beautiful
in God's sight (ESV) nekcema beautifil Mae niepeHOCHE 3HAYCHHSI, MTIIKPECITIOIYN BHYTPILIHIO KPACY JIFOAUHH.

Coiz 3a3Ha4YMTH, 110 caMa JieKceMa handsome y 3HAUCHHI «8pooiueuily BIiepiie 3apeectposana B 1580-x pp.
Ha vac nanmcanns bionii (KJV) B 1611 p. meit nekcuko-ceMaHTHYHHMIA BapiaHT OyB HEOJOTi3MOM, TOMY,
HMOBIpPHO, OTO HaMarajauch YHUKHYTH, a0H 1M030yTHCSI HEOIHO3HAYHOCTI BUCIIOBIIIOBAHHS, OCKUILKU JIOMi-
HYIOUMM 3Ha4eHHSM OyNno «me, wo nio pykoioy [8]. Bektop epomtoiii BHYTpilHbOI (OPMH OAMHUIL
handsome no3BONMB i BUTICHUTHU JiekceMy beautiful y Bumanky ii BUKOPUCTAHHS IOJI0 YOJIOBIUOT KpacH
(0 € HEOMHO3HAYHHUMHU JJIsi Cy4acHOTO HOCIS aHTIIMCHKOI MOBH), Y 3B’SI3KY 13 UMM CIIOCTEPIra€eMo TaKi
cyocrutyuii: ... and withal of a beautiful countenance, and goodly to look to... (KJV, ASV) — and had a
fine appearance and handsome features (NIV) [1 Kings 16: 12]).

OmiHKa «OKIHOYOI KpacW» Ha MOBHOMY PiBHI B TPaJIMIIHHHUX BepCisX Nepekiany OiONmiifHMX TEKCTiB
MPEICTAaBJICHA HU3KOK JIGKCEM, B OCHOBHOMY MOHOCEMaHTHYHOIO XapakTepy: fair (to look upon) (KJV,
ASYV); ... of a beautiful countenance (KJV, ASV); ... of a fair countenance (KJV, ASV), neHoTaTuBHE 3Ha-
YeHHS SKUX 30epiracTbesl MpH iXHIA CyOCTHUTYIIl TAKMMH CHHOHIMIYHUME ONUHHIAME: beautiful (NIV);
attractive (in appearance) (ESV, NIV); delightful (NIV), 1110 € xapakTepHUM I OUIBINI Mi3HIX BEPCii mepe-
kiaay biomii.
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[MoTpiGHO BiA3HAYUTH, IO YACTO BUKOpUCTOBYBaHUH y Bepcisix KJV, ASV npukMeTHHK fair y 3HaUYeH-
Hi «8poodaueuily (IpH BUPAKEHHI MACKyJIIHHOI 03HAKH) / «8pooaueay (pu BUpaKeHHI (heMIHIHHOT O3HAKH )
3aMIHIOETBCA B HOBITHIMX Bepcisx ESV, NIV nexcemamu handsome | beautiful (attractive) BianoBiaHO,
[0 HacaMIlepel IMOB’s3aHe 3 PO3BUTKOM 3MICTY JCCKPHUIITUBHOI OAMHUII fair (1.-aHIJ. feeger o3HA4ajo
«beautiful, lovely, pleasanty, TO0TO «epooausutl (-a), munuii (-a), npuemnuil (-a)» [8]). 3romom 1ie 3HaAUCHHS
BIIIMIILIO HA 3aJHIM IJIaH, 1 Cy4acHE CIIOBHUKOBE TIyMauCHHS JIGKCEMH fair — «uecHull, 3aKOHHUL, SCHUL,
cgimaogonocuiiy 8] He BIINOBINAE KOJIUITHHOMY JIOMiHYFOUOMY JICKCHKO-CEMAHTUYHOMY BapiaHTy OJWHU-
111, BHACJIIJIOK YOro BOHA Oyia 3aMiHEHa JIekceMaMu handsome y 3HaYCHHI «8poonusuti» (11010 Y0J0BIYOT
KpacH) 1 beautiful (attractive) — «époonusay (MO0 KIHOYOI KPacH), 110 OJHOYACHO CIPOCTHIIO Ta MOJIEr-
HIUJIO CIIPUHHATTS CTHIIICTUYHO MiZBUINEHUX TEKCTiB bibiil cydacHMMHU Y TadyaMH.

OpnHi€ero 3 aHATI30BAHMX CEM IlI€T JICKCHUKO-CEMaHTHYHOI IPyIH € ceMa «icypar. Tak, oOpa3 4oiaoBika
PENPEe3eHTYEThCS 3a JOMOMOIOI0 JICKCHUHUX OAMHUILL: handsome in form (ESV) — well-built (NIV), huge
(NIV); ...no blemish, but well favoured... (KJV, ASV) — ... without blemish... (ESV) — ...without any
physical defect ... (NIV) [Daniel 1: 4], ne cyOCTUTYIisl MOHATh OPIEHTOBAaHA Ha 3BY)KCHHS 3HAUCHHS 31
30epexxeHHsIM 3MicTy. JKiHounii oOpa3 BepOami3yeTbesi Ha piBHI MOBHUX OAMHUIG: delicate (KJV, ASV,
ESV, NIV); well favoured (KIV) — beautiful in form (ESV) — well favored (ASV) — ...had a lovely figure
(NIV) [Genesis 29: 17]; ...had a beautiful figure (ESV) [Esther 2: 7], siki B cydaCHMX BEpCisX MepeKyiany B
MpoIleci IXHBOT 3aMIHU MOHATTAMU-CHHOHIMAMH HE 3a3HAIOTh SAKICHUX 3MiH, POTE MIAKPECIIOITH Kpacy Ta
BHTOHYEHICTB KIHOYOr0 00pasy.

BepOaizaliisi 30BHIIIHIX XapaKTEPUCTHK Oi0JIMHOT JIIOJUHU B paMKax Zpymnu «eaza» TpeICcTaBlicHa
OLIHHUMU cemaMu «xyouily — lean (KJV, ASV) — haggard (ESV, NIV); «moil, wo 3nemaeae, 3necunenui,
xeonuty — languisheth (KJV, ASV) — feeble (ESV) — faint (NIV); «moscmuii» — fat (KJV, ASV, ESV) —
well-nourished (NIV), thou art covered with fatness (KIV) — stout (ESV), thick (KJV, ASV) — sleek (ESV,
ASV, NIV) — heavy (NIV), 3arajnpHONpUHAHATE 3HAYCHHS SKUX POTYEThCS CYyYaCHHUMH CHHOHIMIYHMMHU
OIMHUIISIMH, BUTPUMYIOUH TPH I[bOMY 3a/IaHHH HEWTpaJbHHUI CTHJIb BHCIOBIIOBaHHS. Haramaemo, mo i3
MOUIMPEHHSM TEHJIEHINI TONITHYHOT KOPEKTHOCTI HENMPHUITYyCTUMHUM € BHKOPUCTAHHS JIeKCeMH fat y
Cy4acHOMY MOBJICHHI, YUM TOSICHIOETBCS 11 BIICYTHICTB y Bepcii nepekiany 2011 poky.

Jexcuko-cemanmuyuna zpyna «3picmy peainizye 3HaAYCHHS «8UCOKUL / HU3bKULLY, TIPEIICTaBIICHE JICKCe-
Mamu height (KIJV, ESV, ASV, NIV); higher (KJV, ASV); tall(er) (KJV, ESV, ASV, NIV); little of stature
(KJV, ASV) — small in stature (ESV) — short (NIV). Y cydacuux Bepcisx nepexiany ESV, NIV nexcema
higher (3 maBH.-aHINI. heh — «sucokuil Ha 3picmy) 3aMIHIOETBCS JiekceMoro fall(er) y Bepcisx ESV, NIV,
CydacHe 3HAuYCHHsS MepIIoi 3BY3MJIOCH JI0 MO3HAYCHHS «BHCOTH 00 €KTa», a OCTAHHS BUKOPHCTOBYETHCS
juire 1moxo Jioaed. OTke, yuTaroud AaBHI Bepcii biOimii, cyyacHuil unTad Moxke OyTH CHAHTSIUYCHUM
BUKOPUCTAHHSM IMOMIOHUX aTpUOYTHBIB, YAM MOSCHIOETHCS IXHS cyOcTHTyMis. Tak, B OMHOMY 3 BHINAJKIB
crocTepiraemo ...from his shoulders and upward he was higher than any of the people... (KIV, ASV). —
From his shoulders upward he was taller than any of the people... (ESV), a B HOBITHI# Bepcii Bi0yBa€eThCs
3aMiHa HOMIHATHBHOI KOHCTPYKIIi 31 30epeKeHHsIM 3HAUCHHS BHCIJIOBIIOBAHHS B OiK 3BYXXCHHS JIEHOTAaTa —
he was a head taller than anyone else (NIV) [1 Kings 9: 2], 1m0 AeMOHCTpy€e NparHeHHS aBTOPIB 10
CTHJTICTUYHOT HEWTpai3allii TeKCTy IUISTXOM MaKCUMAaIIbHOTO CIIPOIICHHST BUCIIOBY.

Hatipenpe3eHTaTUBHIIIA JIEKCUKO-CEMAHMUYHA Zpyna «minoy po3kpurta Outbin HiK 60-Ma coma-
TH3MaMH, 10 MO3HAYal0Th Pi3HI YaCTUHU TiNa JIOAUHHU: head, face, hair, eye, ear, mouth / lips, hand, leg /
foot Tolo, TpeAcTaBIcHI MOBHUMH YHIBepcalisiMH, 3HAYCHHs SKHX, Y OUIBIIOCTI BHIQJKIB, HE 3a3HAIO
KOJIHUX 3MiH 13 4aciB ixHporo Bukopuctanns B biomnii Kopons SIkoBa. ComaTtn3Mu, Marouu pi3Hi CMHUCIIOBI
HaBaHTa)XEHHS B Tekcrax biOumii, mepeayciM BHKOPHCTOBYIOTBCS Y CBOIX MPSIMUX 3HAYCHHSX JJISI OIHCY
30BHIIIHOCTI JIOUHMY: ... his face shone like the sun... (KJV, ESV, ASV, NIV) [Matt. 17: 2]. His head is as
the most fine gold... (KIJV, ESV, ASV, NIV) [Song of Solomon 5: 11]. Every head is shaved and every
beard cut off (KJV, ESV, ASV, NI1V) [Isaiah 15: 2]. Esau my brother is a hairy man (KJV, ESV, ASV, NIV)
[Genesis 27: 11]. Your hair is like a flock of goats descending from Gilead (KJV, ESV, ASV, NIV) [Song of
Solomon 6: 5]. Leah was tender eyed (KJV, ASV) — Leah had weak eyes (ESV, NIV) [Gen. 29: 17]. ...
Your eyes are doves... (KIV, ESV, ASV, NIV) [Song of Solomon 1: 15]. His eyes will be darker than wine,
his teeth whiter than milk (KJV, ESV, ASV, NIV) [Genesis 49: 12]. ... Mine ear hath (has) heard and
understood it (KJV, ESV, ASV, NIV) [Job 13: 1]. His mouth is most sweet (KJIV, ASV, ESV) [Job 20: 12].
His cheeks are like beds of spice .... His lips are like lilies dripping with myrrh (KJV, ESV, ASV, NIV)
[Song of Solomon 5: 13]. A hand touched me and set me trembling on my hands and knees (KJV, ESV,
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ASV, NIV) [Daniel 10: 10]. His legs are pillars of marble... (KIV, ASV, NIV) — His legs are alabaster
columns... (ESV) [Song of Songs 5: 15] Toio.

Jlesiki coMaTH3MH, TpEACTaBiicHI B OIONMIMHMX TEKCTaxX, 13 YacoM CTajld 3aMIHIOBATHCS IHIIUMH 31
30epeKeHHIM JICHOTATUBHOTO KOMIIOHEHTA, SIK MPaBUJI0, Y OIK PO3IIMPEHHS MOHATTS: my gray hairs (KJV,
ESV, ASV) — my gray head (NIV) — hoar head (KJV, ASV). ...His feet as pillars of fire... (KJV, ASV) —
...His legs were like fiery pillars... (ESV, NIV) [Rev. 10: 1]; npoTe OyBaroTh BUIAaIKH 1 3BY)KCHHS TOHSATT:
Keep the doors of thy mouth from her... (KIV, ASV) — ...guard the doors of your mouth from her (ESV)... —
...guard the words of your lips (NIV) [Micah 7: 5]. Hamu BigmiueHo, 110 TIOJICKOJIN BiIOYBa€ThCS MOBHA
CYOCTHTYIIISI KIIFOUOBOI'O MOHATTS, HANIPUKIAL: ...all that are in the utmost corners... (KJV) — ...and all
who cut the corners of their hair... (ESV) — ...and all that have the corners of their hair cut off... (ESV) —
...and all who are in distant places (NIV) [Jeremiah 25:23]. Po3kpuBaroun OCOOJMBOCTI 30BHIIIHIX
XapaKTePUCTUK JIIOJMHH MEBHOTO €THOCY, yV IIbOMY BHMAJIKy — apabiB, aBropu Bepcii KJV iMmiminuTHO
BiZIOOpaXXyrOTh 1el (pakT 3acobaMu perpe3eHTallii Micls IPOXKUBAHHS JIOAWHY — in the utmost corners, in
distant places (y HaliBiaganeHimumx perionax), Toai sk apropu ESV, ESV iMmiikyoTs cam Hapoa, eKCIUTIKY-
104n crieni(iky KyJIbTYpPHUX YSBIICHD IIBOTO €THOCY MPO 30BHIMIHICTD, YKA3YIOUH, IO caMe apadiB HEPiKO
HA3UBAIM «THMH, XTO CTPHT BOJOCCS Ha CKpOHsX». Y HOBiTHiH Bepcii NIV miarpuMyeTscst BapiaHT KaHO-
HiYHOro nepexitany KJV, 1110 moscHIOETbCsS OCHOBHOIO METOIO aBTOPIB MI3HINIMX BEPCii mepekiaay 3Moe-
JIIOBATH CIIPOIICHHUH 00pa3 010miliHOT I0MHHU, 3pO3YMUTIIINI Cy4acHOMY YHTauEBi, Ta BiJICYTHICTIO ()OHO-
BHX 3HaHb Cy4aCHUX HOCIiB aHIIIHCHKOI MOBH I1I0JI0 OCOOJIMBOCTEH 3a4iCOK apabiB 0araTo CTOJITh TOMY.

HeoOximHO Bi3HAYWTH, 110 3HAYCHHS ICSIKUX COMATH3MIB head, face, hair, eye, ear, mouth / lips,
hand, heart HaOyBae CHMBOJIIYHOCTI, KOPEIIOIOYU 3 MOHATTAMH, 1110 BiA0OpaXkarOTh €MOIIHHUN CTaH JIO-
JWHY, 1l BHYTpIIIHIM CBIT, PO3KPHUBAIOTh METOHIMiiTHE HaliMeHyBaHHs JIOMUHH B BiOuii, XapakTepusyroun
TaKMM YHHOM JyXOBHY CTOpOHY 11 iCHyBaHHs, Hanpukian: [ pray that the eyes of your heart may be
enlightened (N1V) [Ephesians 1: 18]; ... at the mouth of two witnesses (KJV, ASV) — ... on the testimony of
two or three witnesses... (NIV) [Deut. 17: 6]; ...Thy dream, and the visions of thy head... (KIV, ESV, ASV) —
Your dream and the visions that passed through your mind (NIV) [Daniel 2: 28].

BucnoBok. OTxe, 0co0NMBOCTI BepOatizallii 30BHIIIHBOr0 00pa3y JIOAUMHM B OI0MIMHMX TEKCTax pi3-
HUX €roX IepeOyBaroTh B MPSAMIiK 3aJeXKHOCTI BiJ OiHApHOI JUXOTOMIi 03HAK «MAacKyJIiHHOCTI — (eMiHiH-
HocTi». [loB’s3aHi 3 aHATI30M OCHOBHI JIEKCHKO-CEMaHTHYHI TPYMU 3ACOUIBIION0 XapaKTepPHU3YIOThCS
CTHJIICTHYHUM 3HIKEHHSIM a00 4aCTKOBOK HEHTpai3alliel0 apXaidHOro MiJBHIICHOIO CTHIIIO TEKCTY, IO
HaTpaBJicHI Ha CIPOIICHHS CMHCIOBOIO HaBaHTaxKeHHs TekcTy Csroro [lucanHs, 3Bakaroud Ha 3MiHU B
MOBHIH CHCTEMi Ta YHCIEHHI EKCTpasliHTBalibHi yMmHHUKK. CoMaTH3MH B TekcTax biOmii BUKOHYIOTH
0COOJIMBY POITb IIPH ONKCI 30BHIIIHIX XapaKTEPUCTHK JIIOAWHY, BiIoOpa)karouu SK MpsMe, Tak 1 IepeHOCHe
3HAUYEHHS, TOB’s3aHe 13 CMMBOJIYHMM B)XKMBAaHHSM OCTaHHIX y CakpalbHUX Tekcrax. Hara poOota 1miojo
po0JieMHu ToCTiKeHHs crerudiky BepOaizalii oOpa3y jaoauau B bionii He € BudepnHoo. [lepcrnekTus-
HUM Y MOJANBIIOMY MOXKE BUSBUTHCS BH3HAYCHHSI OCOOIMBOCTEH penpe3eHTallii B3a€MO3B’ 3Ky 30BHIIIHIX
1 BHYTPIIIHIX XapaKTEPUCTHK JIFOJANHU B CAKPAIIBHUX TEKCTaX B J1aXpOHii.
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Cabapnam FOaus. Ocob6eHHOCTH BepOdaau3aliy BHEIIHUX XapAKTePUCTHK YeJI0BeKa B AaHIJI0S13bIYHBIX Bep-
cusix bubanu. B cratbe paccMaTpuBaroTcsi 0COOEHHOCTH BepOalM3alny BHEITHUX XapaKTEePUCTHK YeTOBEKa B aHTJIO-
SI3BIYHBIX TeKcTax bubnuu. J[MaXpoHW4ecKHil aHallM3 CaKpalbHBIX TEKCTOB PACKPHIBAET KYJIBTYPHO MapKHUPOBaHHYIO
KOHHOTAIIMIO BepOaIn3aHTOB, YTO OOBACHSAETCS M3MEHEHUSIMH B JIMHIBOKYJIBTYpHOW cpene. Jlana oOmias ceMaHTH-
yeckas oreHka aupepeHuaniii eIUHNI S3bIKa, PENPE3SHTYIONINX BHEITHHE (PU3NYECKUE XapaKTEPUCTHKH YeJIOBEKa
B OMOJNEHCKUX TEKCTax pa3HbIX 3110X. [[pUBOANTCS CpaBHUTENBHBIH aHATIH3 JIEKCHKO-CEMAHTHYECKUX CYOCTUTYIHI KaKk
JIMHTBOKYJIBTYPOCOJEPKALIMX, OTPAKAIONIUX 3BOJIOLHUIO IPEICTABICHUH O YEIOBEKE B IIPOLECCE HUCTOPUYECKOro
pasButus couuyma. B crartbe omnpeseneHbl JUHTBaJbHbIE (DAKTOPHI, BBI3BIBAIOIINE HEOOXOMUMOCTh CYOCTHTYIUH B
Oornee MO3JHUX BepcHsX buOmuu, cpeayu KOTOPHIX TOMUHHUPYET BHYTPEHHSS SBOJIONMS S3BIKOBBIX 3HAKOB. JleMokpa-
TU3AIMs U3JIOKEHUSI TEKCTOB, MOJUTKOPPEKTHOCTh W (PEMHHHU3M, SIBISIONIMECS SKCTPAJIMHIBAJIBHBIMU (haKTOpaMH,
Taxke TpeOYIOT MHOKECTBA 3aMEH B aHTJION3BIYHBIX TekcTax CesieHHoro [Iucanust.

KnaroueBsbie cioBa: BepOaim3aiys, sS3bIK0Basi €IUHUIIA, JIMHTBOKYJIBTYPA, JIMHIBAJIbHbIE (haKTOPBI, SKCTPAIIUHT -
BaJIbHBIE (PAKTOPBI, TEKCTH brOIMm.

Sabadash Yuliya. Linguistic Means of Appearance Representation in the English Bible Texts. The article
attempts to represent the peculiarities of the person’s appearance in the English Bible texts. The diachronic analysis of
the sacral texts reveals cultural connotation of the language units with respect to linguocultural changes. The article
deals with the general semantic analysis of the language differentiations representing human physical appearance in the
English Bible texts of various periods. The substitutions of the lexical units are compared and explained through the
linguocultural prism. These substitutions reflect the evolution of a person along with the historical development of
human society. The author investigates linguistic factors requiring the changes in the later versions of the Bible among
which the evolution of the meaning prevails. Democratization and simplification of the textual content, political
correctness of the modern society and feminism are the dominating extralingiustic factors which also demand a range
of substitutions in the Holy texts.

Key words: instantiation, language unit, linguocultural, linguistic factor, extralinguistic factors, the Bible texts.
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Kpicrina CaBuyk

BinoOpaxeHHs1 KADTHHH CBITY y ()pa3eo10rii aMepuKaHCHKOI0 BapiaHTa
AHIJIiHCBKOI MOBH

VY crarti 3pobineHo cripoly chopmyBaru cydacHe ysiBiaeHHs npo CIIIA Ta amepukaHIliB Kpi3b IpU3My (pa3zeoiio-
rivHoro (oHIy aMEepUKaHCHKOrO BapiaHTa aHINMIWCHKOI MOBH, OCKUIBKH caMe (hpa3eosiori3Mu € HOCISIMH COIiaIbHO-
KYJIBTYPHOT'O I0CBiy neBHOI Harii. [TomaHo 1iicHuil OrssiT aMeprUKaHChbKOTO CYCIIIbCTBA, 1CTOPii, EKOHOMIKH, TOJTi-
THKH, 3aC00iB MacoBoi iH(popMaIlil Ta KyJIbTypH 3a JOIMOMOT'OK (Ppa3eooridHOro CKIaay MOBHU SIK TOJOBHOI'O HOCIS
KyJIbTYpH, Tpaguliii Ta ictopii Hapomy. Jlociiukyroun Takuii (peHOMEH, sIK (pa3eosoriyHa KapTHHA CBITY, IO €
OCHOBHHUM HOCIEM KYJIBTYPHOTO TOCBiTy, TPaaWIliii i 3BUYAiB MEBHOI Hallii, MH HAMara€Mocs PO3KPHTH PO3YMiHHS
aMEpPUKAHCHKOT0 KHUTTS, XapaKTepy Ta Halii B HiJIOMY.

Koarou4oBi ciioBa: kapTuHa CBiTY, MOBHA KapTHHA CBITY, KOHIIENITYaJlbHa KapTHHA CBITY, ()pa3eosioriyHa KapTHHA
CcBiTY, (hpaseonoriuHa oguHUI (Pppa3eosorizm), MOBa, KyIbTypa, Hallis, Gppa3eororiyauii GoHI MOBH, (Ppa3eoorizMu
aMEpPUKAHCHKOTO ITOXO/IKEHHSL.

IMocTtanoBka HaykoBoi mpodjeMu Ta ii 3HaYeHHsI. [IOHATTS KAPTUHU CBITY Ma€ JIOCUTH JOBTY iCTO-
pito po3BUTKY. Mloro akTHBHO BHKOPUCTOBYIOTh YY€HI HE JIMIIE B Taiy3i JIHTBICTHKH, a Maike B YCiX
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